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Аннотация. В статье рассмотрены трудности при переводе 
технических текстов по нефти и газу. Среди всевозможных 
видов переводов технический перевод является одним из са-
мых сложных. Такой вид перевода характеризуется особой 
спецификой, терминологией и стилем. Термины, обозначения 
и номенклатурные единицы (номены) являются важной со-
ставляющей деятельности и взаимодействия международных 
специалистов. Нефть и газ, а также их производные – осново-
полагающие части мировой экономики, поэтому специалисты 
данной отрасли несут огромную ответственность за качество и 
успешность добычи и переработки, особенно это находит от-
ражение среди международных компаний, где точность пере-
вода технических планов и документов напрямую влияет на 
результат проведения работ, и, как следствие, финансовую 
сторону вопроса. 

Annotation.  The article is dedicated to diffi-
culties in translating technical texts about oil 
and gas. Among the different types of transla-
tion, technical translation is one of the com-
plex ones. This type of translation is de-
scribed by a particular particularity, terminol-
ogy and style. Terms, designations and no-
menclature units are important parts of inter-
national specialist’s activity and interaction. 
Oil, gas and its derivatives are the crucial 
parts of world economy, so specialists are 
responsible for the quality and success of oil 
and gas production and processing. Especial-
ly it is common for international companies, 
where the accuracy of translation technical 
plans and documents affects the result of 
completed work and financial side. 
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настоящее время в нефтегазовой отрасли заняты сотни тысяч специалистов различной 
направленности: маркетинговой, финансовой, юридической и переводческой, однако 

большая часть из них не имеет соответствующего образования в области нефти и газа, что затрудня-
ет для них представление и понимание сути процессов. Особенно актуальной стала проблема изуче-
ния сущности перевода технической литературы, в том числе литературы, направленной на исследо-
вания техники и технологии добычи нефти и газа. Неверный перевод терминологии может привести к 
серьезным последствиям, вызвать задержки в реализации ответственных проектов, что в конечном 
итоге приведет к большим финансовым потерям. 

Одно из самых сложных направлений технического перевода с точки зрения узкоспециальной 
терминологии – нефтегазовая тематика. Связано это с несколькими причинами. Во-первых, лингвис-

В 
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тика в целом и перевод является гуманитарной наукой, а не технической. Во-вторых, для качествен-
ного перевода научно-технического текста необходимо освоить достаточно обширный объём лексики. 
В-третьих, имеющиеся словари не всегда достаточно корректно отображают специфику технических 
терминов [1]. 

Рассмотрим примеры перевода технических нефтегазовых терминов, отражающих необходи-
мость правильного понимания контекста и общеупотребительного значения термина, а также наличия 
определенных знаний в этой отрасли, без которых невозможно понимание сути процессов. 

При переводе нефтегазовой профессиональной лексики наиболее выгодным является обраще-
ние к описанию или комментированию, так как дословный перевод не отражает содержания специ-
альных единиц: scrubbing – башенная очистка; промывка, очистка газа или жидкости путем промыва-
ния в башенном скруббере; tour – буровая смена; время работы одной смены; kick – выброс; ситуа-
ция, которая возникает, когда пластовое давление превышает гидростатический напор бурового рас-
твора, позволяя пластовой жидкости входить в ствол скважины.  

С одной стороны, широкий кругозор и богатый словарный запас активной лексики помогает 
применять знания из различных областей, не смежных с нефтегазовой, для корректного перевода 
людьми, только начинающих изучение технического иностранного языка, либо не связанных непо-
средственно с данной отраслью. К примеру, знания в сфере психологии: Deviated well – искривленная 
скважина; скважина, пробуренная таким образом, чтобы ее ствол постепенно отклонялся от вертика-
ли (девиантное поведение – поведение с отклонением). Знания в области программирования: Log – 
каротажная диаграмма; табличное или графическое описание условий бурения или геофизических 
характеристик, полученное при бурении скважины или ее исследовании (log – журнал, отчет о работе 
программы). Знания в области медицины: Injection well – нагнетательная скважина; скважина, ис-
пользуемая для закачивания воды или газа в пласт с целью поддержания давления в пласте при вто-
ричной добыче или (в случае закачки газом) консервации (injection – введение внутрь раствора). Од-
нако, с другой стороны, следует отметить случаи, когда общеупотребительное значение термина мо-
жет привести к некорректному толкованию его значения. В таком случае необходимо осуществлять 
подбор соответствующего термина или понятия соотнося их с контекстом: pay zone – продуктивный, 
рентабельный пласт.  

Для подъязыка нефтегазовой промышленности характерно такое явление, как простое усече-
ние конечного слога или слогов полного термин. Усечение обозначает создание новых слов путем 
укорачивания слова, состоящего из двух и более слогов без изменения их грамматической принад-
лежности [2]. При анализе сокращений [4] исследуемой терминологии, самыми распространенными 
типами оказались усечения, состоящие из одного слога: res (reservoir) – коллектор (нефтяной или газо-
вый); vis (viscosity) – вязкость; freq (frequency) – частота; реже двух слогов: anhy (anhydrite) – ангидрит.  

Инициальная аббревиатура – это сокращение, образованное из названий первых букв и (или) 
звуков слов, входящих в исходное словосочетание, и произносимое при чтении в сокращенной, а не 
полной форме. Тексты нефтегазового профиля изобилуют аббревиатурами: WOG (water, oil and gas) – 
вода, нефть и газ; BOP (blowout preventor) – противовыбросовое устройство, превентор (устройство с 
гидравлическим приводом для предотвращения неконтролируемого выброса); SNG (Synthetic natural 
gas) – сжиженный природный газ (СПГ); газ, полученный из угля или нефти с теми же основными хи-
мическими элементами и горючими свойствами, что и природный газ. 

Также интересно отметить, что большой раздел терминов нефтегазовой отрасли связан с ис-
пользованием обозначений животных: wildcat – разведочная скважина, пробуренная без предвари-
тельной информации о геологическом строении; pig – скребок, шваб; приспособление, вставляемое 
внутрь трубопровода и несомое внутренним потоком нефти или газа используется для очистки труб, а 
также для отслеживания внутреннего состояния трубопровода или в качестве маркера на контактной 
поверхности двух разных продуктов; doghouse – бытовка; помещение для буровой бригады, располо-
женное на полу буровой установки; monkey-board – полати для верхового рабочего; верхняя плат-
форма буровой вышки, где работает верховой рабочий. 

В случае перевода названий приборов, технических процессов и единиц измерений, прибегают 
к транслитерации или транскрипции [3], и используют так называемые «кальки»: cementing – цемен-
тирование; процесс закачивания цемента вниз через обсадную трубу в скважине и вверх в затрубное 
пространство между обсадной трубой и стенкой скважины для фиксации трубы; distillation – дистил-
ляция, процесс, при котором жидкости перегоняются или очищаются путем последовательного испа-
рения и конденсации; tanker – танкер; судно или транспортное средство для перевозки нефти, нефте-
продуктов или сжиженного газа. 

Распространены также трехсловные обозначения, составленные по формуле: N + N + N                      
(сущ. + сущ. + сущ.), перевод которых не требует профессиональной подготовки: salt pillow trap – ло-
вушка в соляной подушке; вид антиклинальной ловушки, получающейся, когда солевая подушка вы-
зывает образование купола вышележащих пород; solution gas drive – режим растворенного газа; sea 
floor housekeeping – морская контрольная служба (процедура поиска нефтяными компаниями на мор-
ском дне потенциально вредного мусора). 
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Рассмотренные выше случаи показывают, что перевод нефтегазовых терминов и обозначений 
представляет большую трудность для переводчика в ходе международного взаимодействия и требу-
ет специальной подготовки, изучения семантических и структурных особенностей англоязычных про-
фессионализмов. Их сравнение с русскоязычными аналогами помогает в оптимизации профессио-
нальной коммуникации.  
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